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18

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, e dne 30. kvétna 2008 byla v Dublinu pfijata Umluva o kazetové
munici.
Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v Oslo dne 3. prosince 2008.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni listina
Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitife Umluvy,
dne 22. z4# 2011.

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 17 odst. 1 dne 1. srpna 2010. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoZz &énku dne 1. bfezna 2012.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.
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Convention on Cluster Munitions

The States Parties to this Convention,

Deeply concerned that civilian populations and individual civilians continue to bear the brunt
of armed conflict,

Determined to put an end for all time to the suffering and casualties caused by cluster
munitions at the time of their use, when they fail to function as intended or when they are
abandoned,

Concerned that cluster munition remnants kill or maim civilians, including women and
children, obstruct economic and social development, including through the loss of livelihood,
impede post-conflict rehabilitation and reconstruction, delay or prevent the return of refugees
and internally displaced persons, can negatively impact on national and international peace-
building and humanitarian assistance efforts, and have other severe consequences that can
persist for many years after use,

Deeply concerned also at the dangers presented by the large national stockpiles of cluster
munitions retained for operational use and determined to ensure their rapid destruction,

Believing it necessary to contribute effectively in an efficient, coordinated manner to
resolving the challenge of removing cluster munition remnants located throughout the world,
and to ensure their destruction,

Determined also to ensure the full realisation of the rights of all cluster munition victims and
recognising their inherent dignity,

Resolved to do their utmost in providing assistance to cluster munition victims, including
medical care, rehabilitation and psychological support, as well as providing for their social
and economic inclusion,

Recognising the need to provide age- and gender-sensitive assistance to cluster munition
victims and to address the special needs of vulnerable groups,

Bearing in mind the Convention on the Rights of Persons with Disabilities which, inter alia,
requires that States Parties to that Convention undertake to ensure and promote the full
realisation of all human rights and fundamental freedoms of all persons with disabilities
without discrimination of any kind on the basis of disability,

Mindful of the need to coordinate adequately efforts undertaken in various fora to address the
rights and needs of victims of various types of weapons, and resolved to avoid discrimination
among victims of various types of weapons,

Reaffirming that in cases not covered by this Convention or by other international agreements,
civilians and combatants remain under the protection and authority of the principles of
international law, derived from established custom, from the principles of humanity and from
the dictates of public conscience,
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Resolved also that armed groups distinct from the armed forces of a State shall not, under any
circumstances, be permitted to engage in any activity prohibited to a State Party to this
Convention,

Welcoming the very broad international support for the international norm prohibiting anti-
personnel mines, enshrined in the 1997 Convention on the Prohibition of the Use, Stockpiling,
Production and Transfer of Anti-Personnel Mines and on Their Destruction,

Welcoming also the adoption of the Protocol on Explosive Remnants of War, annexed to the
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons
Which May be Deemed to be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects, and its
entry into force on 12 November 2006, and wishing to enhance the protection of civilians
from the effects of cluster munition remnants in post-conflict environments,

Bearing in mind also United Nations Security Council Resolution 1325 on women, peace and
security and United Nations Security Council Resolution 1612 on children in armed conflict,

Welcoming further the steps taken nationally, regionally and globally in recent years aimed at
prohibiting, restricting or suspending the use, stockpiling, production and transfer of cluster
munitions,

Stressing the role of public conscience in furthering the principles of humanity as evidenced
by the global call for an end to civilian suffering caused by cluster munitions and recognising
the efforts to that end undertaken by the United Nations, the International Committee of the
Red Cross, the Cluster Munition Coalition and numerous other non-governmental
organisations around the world,

Reaffirming the Declaration of the Oslo Conference on Cluster Munitions, by which, inter
alia, States recognised the grave consequences caused by the use of cluster munitions and
committed themselves to conclude by 2008 a legally binding instrument that would prohibit
the use, production, transfer and stockpiling of cluster munitions that cause unacceptable
harm to civilians, and would establish a framework for cooperation and assistance that
ensures adequate provision of care and rehabilitation for victims, clearance of contaminated
areas, risk reduction education and destruction of stockpiles,

Emphasising the desirability of attracting the adherence of all States to this Convention, and
determined to work strenuously towards the promotion of its universalisation and its full
implementation,

Basing themselves on the principles and rules of international humanitarian law, in particular
the principle that the right of parties to an armed conflict to choose methods or means of
warfare is not unlimited, and the rules that the parties to a conflict shall at all times distinguish
between the civilian population and combatants and between civilian objects and military
objectives and accordingly direct their operations against military objectives only, that in the
conduct of military operations constant care shall be taken to spare the civilian population,
civilians and civilian objects and that the civilian population and individual civilians enjoy
general protection against dangers arising from military operations,
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HAVE AGREED as follows:

Article 1
General obligations and scope of application

1. Each State Party undertakes never under any circumstances to:

(a) Use cluster munitions;

(b) Develop, produce, otherwise acquire, stockpile, retain or transfer to anyone,
directly or indirectly, cluster munitions;

() Assist, encourage or induce anyone to engage in any activity prohibited to a
State Party under this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article applies, mutatis mutandis, to explosive bomblets that are
specifically designed to be dispersed or released from dispensers affixed to aircraft.

3. This Convention does not apply to mines.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “Cluster munition victims” means all persons who have been killed or suffered
physical or psychological injury, economic loss, social marginalisation or substantial
impairment of the realisation of their rights caused by the use of cluster munitions. They
include those persons directly impacted by cluster munitions as well as their affected families
and communities;

2. “Cluster munition” means a conventional munition that is designed to disperse or
release explosive submunitions each weighing less than 20 kilograms, and includes those
explosive submunitions. It does not mean the following:

(a) A munition or submunition designed to dispense flares, smoke, pyrotechnics or
chaff; or a munition designed exclusively for an air defence role;
(b) A munition or submunition designed to produce electrical or electronic effects;
() A munition that, in order to avoid indiscriminate area effects and the risks
posed by unexploded submunitions, has all of the following characteristics:
(1) Each munition contains fewer than ten explosive submunitions;
(i)  Each explosive submunition weighs more than four kilograms;
(i11)  Each explosive submunition is designed to detect and engage a single
target object;
(iv)  Each explosive submunition is equipped with an electronic self-
destruction mechanism;
(v)  Each explosive submunition is equipped with an e¢lectronic self-
deactivating feature;
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3. “Explosive submunition” means a conventional munition that in order to perform its
task is dispersed or released by a cluster munition and is designed to function by detonating
an explosive charge prior to, on or after impact;

4. “Failed cluster munition” means a cluster munition that has been fired, dropped,
launched, projected or otherwise delivered and which should have dispersed or released its
explosive submunitions but failed to do so;

5. “Unexploded submunition” means an explosive submunition that has been dispersed
or released by, or otherwise separated from, a cluster munition and has failed to explode as
intended;

6. “Abandoned cluster munitions” means cluster munitions or explosive submunitions
that have not been used and that have been left behind or dumped, and that are no longer
under the control of the party that left them behind or dumped them. They may or may not
have been prepared for use;

7. “Cluster munition remnants” means failed cluster munitions, abandoned cluster
munitions, unexploded submunitions and unexploded bomblets;

8. “Transfer” involves, in addition to the physical movement of cluster munitions into
or from national territory, the transfer of title to and control over cluster munitions, but does
not involve the transfer of territory containing cluster munition remnants;

9. “Self-destruction mechanism” means an incorporated automatically-functioning
mechanism which is in addition to the primary initiating mechanism of the munition and
which secures the destruction of the munition into which it is incorporated;

10. “Self-deactivating” means automatically rendering a munition inoperable by means
of the irreversible exhaustion of a component, for example a battery, that is essential to the
operation of the munition;

1. “Cluster munition contaminated area” mecans an area known or suspected to
contain cluster munition remnants;

12. “Mine” means a munition designed to be placed under, on or near the ground or other
surface area and to be exploded by the presence, proximity or contact of a person or a vehicle;

13. “Explosive bomblet” means a conventional munition, weighing less than 20
kilograms, which 1s not self-propelled and which, in order to perform its task, is dispersed or
released by a dispenser, and is designed to function by detonating an explosive charge prior
to, on or after impact;

14. “Dispenser” means a container that is designed to disperse or release explosive
bomblets and which is affixed to an aircraft at the time of dispersal or release;

15. “Unexploded bomblet” means an explosive bomblet that has been dispersed, released
or otherwise separated from a dispenser and has failed to explode as intended.
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Article 3
Storage and stockpile destruction

1. Each State Party shall, in accordance with national regulations, separate all cluster
munitions under its jurisdiction and control from munitions retained for operational use and
mark them for the purpose of destruction.

2. Each State Party undertakes to destroy or ensure the destruction of all cluster
munitions referred to in paragraph 1 of this Article as soon as possible but not later than eight
years after the entry into force of this Convention for that State Party. Each State Party
undertakes to ensure that destruction methods comply with applicable international standards
for protecting public health and the environment.

3. If a State Party believes that it will be unable to destroy or ensure the destruction of all
cluster munitions referred to in paragraph 1 of this Article within eight years of entry into
force of this Convention for that State Party it may submit a request to a Meeting of States
Parties or a Review Conference for an extension of the deadline for completing the
destruction of such cluster munitions by a period of up to four years. A State Party may, in
exceptional circumstances, request additional extensions of up to four years. The requested
extensions shall not exceed the number of years strictly necessary for that State Party to
complete its obligations under paragraph 2 of this Article.

4. Each request for an extension shall set out:

(a) The duration of the proposed extension;

(b) A detailed explanation of the proposed extension, including the financial and
technical means available to or required by the State Party for the destruction
of all cluster munitions referred to in paragraph 1 of this Article and, where
applicable, the exceptional circumstances justifying it;

() A plan for how and when stockpile destruction will be completed;

(d) The quantity and type of cluster munitions and explosive submunitions held at
the entry into force of this Convention for that State Party and any additional
cluster munitions or explosive submunitions discovered after such entry into
force;

(e) The quantity and type of cluster munitions and explosive submunitions
destroyed during the period referred to in paragraph 2 of this Article; and

(H The quantity and type of cluster munitions and explosive submunitions
remaining to be destroyed during the proposed extension and the annual
destruction rate expected to be achieved.

5. The Meeting of States Parties or the Review Conference shall, taking into
consideration the factors referred to in paragraph 4 of this Article, assess the request and
decide by a majority of votes of States Parties present and voting whether to grant the request
for an extension. The States Parties may decide to grant a shorter extension than that
requested and may propose benchmarks for the extension, as appropriate. A request for an
extension shall be submitted a minimum of nine months prior to the Meeting of States Partics
or the Review Conference at which it is to be considered.

6. Notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention, the retention or
acquisition of a limited number of cluster munitions and explosive submunitions for the
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development of and training in cluster munition and explosive submunition detection,
clearance or destruction techniques, or for the development of cluster munition counter-
measures, is permitted. The amount of explosive submunitions retained or acquired shall not
exceed the minimum number absolutely necessary for these purposes.

7. Notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention, the transfer of cluster
munitions to another State Party for the purpose of destruction, as well as for the purposes
described in paragraph 6 of this Article, is permitted.

8. States Parties retaining, acquiring or transferring cluster munitions or explosive
submunitions for the purposes described in paragraphs 6 and 7 of this Article shall submit a
detailed report on the planned and actual use of these cluster munitions and explosive
submunitions and their type, quantity and lot numbers. If cluster munitions or explosive
submunitions are transferred to another State Party for these purposes, the report shall include
reference to the receiving party. Such a report shall be prepared for each year during which a
State Party retained, acquired or transferred cluster munitions or explosive submunitions and
shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations no later than 30 April of the
following vear.

Article 4
Clearance and destruction of cluster munition remnants and risk reduction education

1. Each State Party undertakes to clear and destroy, or ensure the clearance and
destruction of, cluster munition remnants located in cluster munition contaminated areas
under its jurisdiction or control, as follows:

(a) Where cluster munition remnants are located in areas under its jurisdiction or
control at the date of entry into force of this Convention
for that State Party, such clearance and destruction shall be completed as soon
as possible but not later than ten years from that date;

(b) Where, after entry into force of this Convention for that State Party, cluster
munitions have become cluster munition remnants located in areas under its
jurisdiction or control, such clearance and destruction must be completed as
soon as possible but not later than ten years after the end of the active
hostilities during which such cluster munitions became cluster munition
remnants; and

() Upon fulfilling either of its obligations set out in sub-paragraphs (a) and (b) of
this paragraph, that State Party shall make a declaration of compliance to the
next Meeting of States Parties.

2. In fulfilling its obligations under paragraph 1 of this Article, each State Party shall
take the following measures as soon as possible, taking into consideration the provisions of
Atrticle 6 of this Convention regarding international cooperation and assistance:

(a) Survey, assess and record the threat posed by cluster munition remnants,
making every effort to identify all cluster munition contaminated areas under
its jurisdiction or control;

(b)  Assess and prioritise needs in terms of marking, protection of civilians,
clearance and destruction, and take steps to mobilise resources and develop a
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national plan to carry out these activities, building, where appropriate, upon
existing structures, experiences and methodologies;

(c) Take all feasible steps to ensure that all cluster munition contaminated areas
under its jurisdiction or control are perimeter-marked, monitored and protected
by fencing or other means to ensure the effective exclusion of civilians.
Warning signs based on methods of marking readily recognisable by the
affected community should be utilised in the marking of suspected hazardous
areas. Signs and other hazardous area boundary markers should, as far as
possible, be visible, legible, durable and resistant to environmental effects and
should clearly identify which side of the marked boundary is considered to be
within the cluster munition contaminated areas and which side is considered to
be safe;

(d)  Clear and destroy all cluster munition remnants located in areas under its
jurisdiction or control; and

(e) Conduct risk reduction education to ensure awareness among civilians living in
or around cluster munition contaminated areas of the risks posed by such
remnants.

3. In conducting the activities referred to in paragraph 2 of this Article, each State Party
shall take into account international standards, including the International Mine Action
Standards (IMAS).

4. This paragraph shall apply in cases in which cluster munitions have been used or
abandoned by one State Party prior to entry into force of this Convention for that State Party
and have become cluster munition remnants that are located in areas under the jurisdiction or
control of another State Party at the time of entry into force of this Convention for the latter.

(a) In such cases, upon entry into force of this Convention for both States Parties,
the former State Party is strongly encouraged to provide, inter alia, technical,
financial, material or human resources assistance to the latter State Party, either
bilaterally or through a mutually agreed third party, including through the
United Nations system or other relevant organisations, to facilitate the marking,
clearance and destruction of such cluster munition remnants.

(b) Such assistance shall include, where available, information on types and
quantities of the cluster munitions used, precise locations of cluster munition
strikes and areas in which cluster munition remnants are known to be located.

5. If a State Party believes that it will be unable to clear and destroy or ensure the
clearance and destruction of all cluster munition remnants referred to in paragraph 1 of this
Article within ten years of the entry into force of this Convention for that State Party, it may
submit a request to a Meeting of States Parties or a Review Conference for an extension of the
deadline for completing the clearance and destruction of such cluster munition remnants by a
period of up to five years. The requested extension shall not exceed the number of years
strictly necessary for that State Party to complete its obligations under paragraph 1 of this
Article.

6. A request for an extension shall be submitted to a Meeting of States Partics or a
Review Conference prior to the expiry of the time period referred to in paragraph 1 of this
Article for that State Party. Each request shall be submitted a minimum of nine months prior
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to the Meeting of States Parties or Review Conference at which it is to be considered. Each
request shall set out:

(a) The duration of the proposed extension;

(b) A detailed explanation of the reasons for the proposed extension, including the
financial and technical means available to and required by the State Party for
the clearance and destruction of all cluster munition remnants during the
proposed extension;

() The preparation of future work and the status of work already conducted under
national clearance and demining programmes during the initial ten year period
referred to in paragraph 1 of this Article and any subsequent extensions;

(d)  The total area containing cluster munition remnants at the time of entry into
force of this Convention for that State Party and any additional areas
containing cluster munition remnants discovered after such entry into force;

(e) The total area containing cluster munition remnants cleared since entry into
force of this Convention;

® The total area containing cluster munition remnants remaining to be cleared
during the proposed extension;

(2) The circumstances that have impeded the ability of the State Party to destroy
all cluster munition remnants located in areas under its jurisdiction or control
during the initial ten year period referred to in paragraph 1 of this Article, and
those that may impede this ability during the proposed extension;

(h)  The humanitarian, social, economic and environmental implications of the
proposed extension; and

(1) Any other information relevant to the request for the proposed extension.

7. The Meeting of States Parties or the Review Conference shall, taking into
consideration the factors referred to in paragraph 6 of this Article, including, inter alia, the
quantities of cluster munition remnants reported, assess the request and decide by a majority
of votes of States Parties present and voting whether to grant the request for an extension. The
States Parties may decide to grant a shorter extension than that requested and may propose
benchmarks for the extension, as appropriate.

8. Such an extension may be renewed by a period of up to five years upon the submission
of a new request, in accordance with paragraphs 5, 6 and 7 of this Article. In requesting a
further extension a State Party shall submit relevant additional information on what has been
undertaken during the previous extension granted pursuant to this Article.

Article 5
Victim assistance

1. Each State Party with respect to cluster munition victims in areas under its jurisdiction
or control shall, in accordance with applicable international humanitarian and human rights
law, adequately provide age- and gender-sensitive assistance, including medical care,
rehabilitation and psychological support, as well as provide for their social and economic
inclusion. Each State Party shall make every effort to collect reliable relevant data with
respect to cluster munition victims.
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2. In fulfilling its obligations under paragraph 1 of this Article each State Party shall:

(a) Assess the needs of cluster munition victims;

(b) Develop, implement and enforce any necessary national laws and policies;

(c) Develop a national plan and budget, including timeframes to carry out these
activities, with a view to incorporating them within the existing national
disability, development and human rights frameworks and mechanisms, while
respecting the specific role and contribution of relevant actors;

(d) Take steps to mobilise national and international resources;

(e) Not discriminate against or among cluster munition victims, or between cluster
munition victims and those who have suffered injuries or disabilities from
other causes; differences in treatment should be based only on medical,
rehabilitative, psychological or socio-economic needs;

(H) Closely consult with and actively involve cluster munition victims and their
representative organisations;

(g)  Designate a focal point within the government for coordination of matters
relating to the implementation of this Article; and

(h) Strive to incorporate relevant guidelines and good practices including in the
areas of medical care, rehabilitation and psychological support, as well as
social and economic inclusion.

Article 6
International cooperation and assistance

1. In fulfilling its obligations under this Convention each State Party has the right to seek
and receive assistance.

2. Each State Party in a position to do so shall provide technical, material and financial
assistance to States Parties affected by cluster munitions, aimed at the implementation of the
obligations of this Convention. Such assistance may be provided, infer alia, through the
United Nations system, international, regional or national organisations or institutions, non-
governmental organisations or institutions, or on a bilateral basis.

3. Each State Party undertakes to facilitate and shall have the right to participate in the
fullest possible exchange of equipment and scientific and technological information
concerning the implementation of this Convention. The States Parties shall not impose undue
restrictions on the provision and receipt of clearance and other such equipment and related
technological information for humanitarian purposes.

4. In addition to any obligations it may have pursuant to paragraph 4 of Article 4 of this
Convention, each State Party in a position to do so shall provide assistance for clearance and
destruction of cluster munition remnants and information concerning various means and
technologies related to clearance of cluster munitions, as well as lists of experts, expert
agencies or national points of contact on clearance and destruction of cluster munition
remnants and related activities.
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5. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for the destruction of
stockpiled cluster munitions, and shall also provide assistance to identify, assess and prioritise
needs and practical measures in terms of marking, risk reduction education, protection of
civilians and clearance and destruction as provided in Article 4 of this Convention.

6. Where, after entry into force of this Convention, cluster munitions have become
cluster munition remnants located in areas under the jurisdiction or control of a State Party,
each State Party in a position to do so shall urgently provide emergency assistance to the
affected State Party.

7. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for the implementation
of the obligations referred to in Article 5 of this Convention to adequately provide age- and
gender-sensitive assistance, including medical care, rehabilitation and psychological support,
as well as provide for social and economic inclusion of cluster munition victims. Such
assistance may be provided, inter alia, through the United Nations system, international,
regional or national organisations or institutions, the International Committee of the Red
Cross, national Red Cross and Red Crescent Societies and their International Federation, non-
governmental organisations or on a bilateral basis.

8. Each State Party in a position to do so shall provide assistance to contribute to the
economic and social recovery needed as a result of cluster munition use in affected States
Parties.

9. Each State Party in a position to do so may contribute to relevant trust funds in order
to facilitate the provision of assistance under this Article.

10.  Each State Party that secks and receives assistance shall take all appropriate measures
in order to facilitate the timely and effective implementation of this Convention, including
facilitation of the entry and exit of personnel, materiel and equipment, in a manner consistent
with national laws and regulations, taking into consideration international best practices.

11.  Each State Party may, with the purpose of developing a national action plan, request
the United Nations system, regional organisations, other States Parties or other competent
intergovernmental or non-governmental institutions to assist its authorities to determine, inter
alia:

(a) The nature and extent of cluster munition remnants located in areas under its
jurisdiction or control;

(b  The financial, technological and human resources required for the
implementation of the plan;

() The time estimated as necessary to clear and destroy all cluster munition
remnants located in areas under its jurisdiction or control;

(d) Risk reduction education programmes and awareness activities to reduce the
incidence of injuries or deaths caused by cluster munition remnants;

(e) Assistance to cluster munition victims; and

() The coordination relationship between the government of the State Party
concerned and the relevant governmental, intergovernmental or non-
governmental entities that will work in the implementation of the plan.
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12. States Parties giving and receiving assistance under the provisions of this Article shall
cooperate with a view to ensuring the full and prompt implementation of agreed assistance
programmes.

Article 7
Transparency measures

1. Each State Party shall report to the Secretary-General of the United Nations as soon as
practicable, and in any event not later than 180 days after the entry into force of this
Convention for that State Party, on:

(a) The national implementation measures referred to in Article 9 of this
Convention;

(b)  The total of all cluster munitions, including explosive submunitions, referred to
in paragraph 1 of Article 3 of this Convention, to include a breakdown of their
type. quantity and, if possible, lot numbers of each type;

() The technical characteristics of each type of cluster munition produced by that
State Party prior to entry into force of this Convention for it, to the extent
known, and those currently owned or possessed by it, giving, where reasonably
possible, such categories of information as may facilitate identification and
clearance of cluster munitions; at a
minimum, this information shall include the dimensions, fusing, explosive
content, metallic content, colour photographs and other information that may
facilitate the clearance of cluster munition remnants;

(d)  The status and progress of programmes for the conversion or decommissioning
of production facilities for cluster munitions;

(e) The status and progress of programmes for the destruction, in accordance with
Article 3 of this Convention, of cluster munitions, including explosive
submunitions, with details of the methods that will be used in destruction, the
location of all destruction sites and the applicable safety and environmental
standards to be observed;

(H The types and quantities of cluster munitions, including explosive
submunitions, destroyed in accordance with Article 3 of this Convention,
including details of the methods of destruction used, the location of the
destruction sites and the applicable safety and environmental standards
observed;

(2) Stockpiles of cluster munitions, including explosive submunitions, discovered
after reported completion of the programme referred to in sub-paragraph (¢) of
this paragraph, and plans for their destruction in accordance with Article 3 of
this Convention;

(h) To the extent possible, the size and location of all cluster munition
contaminated areas under its jurisdiction or control, to include as much detail
as possible regarding the type and quantity of each type of cluster munition
remnant in each such area and when they were used;

(1) The status and progress of programmes for the clearance and destruction of all
types and quantities of cluster munition remnants cleared and destroyed in
accordance with Article 4 of this Convention, to include the size and location
of the cluster munition contaminated area cleared and a breakdown of the
quantity of each type of cluster munition remnant cleared and destroyed;
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) The measures taken to provide risk reduction education and, in particular, an
immediate and effective warning to civilians living in cluster munition
contaminated areas under its jurisdiction or control;

(k) The status and progress of implementation of its obligations under Article 5 of
this Convention to adequately provide age- and gender- sensitive assistance,
including medical care, rehabilitation and psychological support, as well as
provide for social and economic inclusion of cluster munition victims and to
collect reliable relevant data with respect to cluster munition victims;

4)] The name and contact details of the institutions mandated to provide
information and to carry out the measures described in this paragraph;

(m) The amount of national resources, including financial, material or in kind,
allocated to the implementation of Articles 3, 4 and 5 of this Convention; and

(n)  The amounts, types and destinations of international cooperation and assistance
provided under Article 6 of this Convention.

2. The information provided in accordance with paragraph 1 of this Article shall be
updated by the States Parties annually, covering the previous calendar year, and reported to
the Secretary-General of the United Nations not later than 30 April of each year.

3. The Secretary-General of the United Nations shall transmit all such reports received to
the States Parties.

Article 8
Facilitation and clarification of compliance

1. The States Parties agree to consult and cooperate with each other regarding the
implementation of the provisions of this Convention and to work together in a spirit of
cooperation to facilitate compliance by States Parties with their obligations under this
Convention.

2. If one or more States Parties wish to clarify and seek to resolve questions relating to a
matter of compliance with the provisions of this Convention by another State Party, it may
submit, through the Secretary-General of the United Nations, a Request for Clarification of
that matter to that State Party. Such a request shall be accompanied by all appropriate
information. Each State Party shall refrain from unfounded Requests for Clarification, care
being taken to avoid abuse. A State Party that receives a Request for Clarification shall
provide, through the Secretary-General of the United Nations, within 28 days to the
requesting State Party all information that would assist in clarifying the matter.

3. If the requesting State Party does not receive a response through the Secretary-General
of the United Nations within that time period, or deems the response to the Request for
Clarification to be unsatisfactory, it may submit the matter through the Secretary-General of
the United Nations to the next Meeting of States Parties. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit the submission, accompanied by all appropriate information pertaining
to the Request for Clarification, to all States Parties. All such information shall be presented
to the requested State Party which shall have the right to respond.
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4. Pending the convening of any Meeting of States Parties, any of the States Parties
concerned may request the Secretary-General of the United Nations to exercise his or her
good offices to facilitate the clarification requested.

5. Where a matter has been submitted to it pursuant to paragraph 3 of this Article, the
Meeting of States Parties shall first determine whether to consider that matter further, taking
into account all information submitted by the States Parties concerned. If it does so determine,
the Meeting of States Parties may suggest to the States Parties concerned ways and means
further to clarify or resolve the matter under consideration, including the initiation of
appropriate procedures in conformity with international law. In circumstances where the issue
at hand is determined to be due to circumstances beyond the control of the requested State
Party, the Meeting of States Parties may recommend appropriate measures, including the use
of cooperative measures referred to in Article 6 of this Convention.

6. In addition to the procedures provided for in paragraphs 2 to 5 of this Article, the
Meeting of States Parties may decide to adopt such other general procedures or specific
mechanisms for clarification of compliance, including facts, and resolution of instances of
non-compliance with the provisions of this Convention as it deems appropriate.

Article 9
National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate legal, administrative and other measures to
implement this Convention, including the imposition of penal sanctions to prevent and
suppress any activity prohibited to a State Party under this Convention undertaken by persons
or on territory under its jurisdiction or control.

Article 10
Settlement of disputes

1. When a dispute arises between two or more States Parties relating to the interpretation
or application of this Convention, the States Parties concerned shall consult together with a
view to the expeditious settlement of the dispute by negotiation or by other peaceful means of
their choice, including recourse to the Meeting of States Parties and referral to the
International Court of Justice in conformity with the Statute of the Court.

2. The Meeting of States Parties may contribute to the settlement of the dispute by
whatever means it deems appropriate, including offering its good offices, calling upon the
States Parties concerned to start the settlement procedure of their choice and recommending a
time-limit for any agreed procedure.
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Article 11
Meetings of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in order to consider and, where necessary, take
decisions in respect of any matter with regard to the application or implementation of this
Convention, including:

(a) The operation and status of this Convention;

(b) Matters arising from the reports submitted under the provisions of this
Convention;

() International cooperation and assistance in accordance with Article 6 of this
Convention;

(d)  The development of technologies to clear cluster munition remnants;

(e) Submissions of States Parties under Articles 8 and 10 of this Convention; and

(H) Submissions of States Parties as provided for in Articles 3 and 4 of this
Convention.

2. The first Meeting of States Parties shall be convened by the Secretary-General of the
United Nations within one year of entry into force of this Convention. The subsequent
meetings shall be convened by the Secretary-General of the United Nations annually until the
first Review Conference.

3. States not party to this Convention, as well as the United Nations, other relevant
international organisations or institutions, regional organisations, the International Committee
of the Red Cross, the International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies and
relevant non-governmental organisations may be invited to attend these meetings as observers
in accordance with the agreed rules of procedure.

Article 12
Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened by the Secretary-General of the United
Nations five years after the entry into force of this Convention. Further Review Conferences
shall be convened by the Secretary-General of the United Nations if so requested by one or
more States Parties, provided that the interval between Review Conferences shall in no case
be less than five years. All States Parties to this Convention shall be invited to each Review
Conference.

2. The purpose of the Review Conference shall be:

(a) To review the operation and status of this Convention;

(b) To consider the need for and the interval between further Meetings of States
Parties referred to in paragraph 2 of Article 11 of this Convention; and

() To take decisions on submissions of States Parties as provided for in Articles 3
and 4 of this Convention.
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3. States not party to this Convention, as well as the United Nations, other relevant
international organisations or institutions, regional organisations, the International Committee
of the Red Cross, the International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies and
relevant non-governmental organisations may be invited to attend each Review Conference as
observers in accordance with the agreed rules of procedure.

Article 13
Amendments

1. At any time after its entry into force any State Party may propose amendments to this
Convention. Any proposal for an amendment shall be communicated to the Secretary-General
of the United Nations, who shall circulate it to all States Parties and shall seek their views on
whether an Amendment Conference should be convened to consider the proposal. If a
majority of the States Parties notify the Secretary-General of the United Nations no later than
90 days after its circulation that they support further consideration of the proposal, the
Secretary-General of the United Nations shall convene an Amendment Conference to which
all States Parties shall be invited.

2. States not party to this Convention, as well as the United Nations, other relevant
international organisations or institutions, regional organisations, the International Committee
of the Red Cross, the International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies and
relevant non-governmental organisations may be invited to attend each Amendment
Conference as observers in accordance with the agreed rules of procedure.

3. The Amendment Conference shall be held immediately following a Meeting of States
Parties or a Review Conference unless a majority of the States Parties request that it be held
earlier.

4. Any amendment to this Convention shall be adopted by a majority of two-thirds of the
States Parties present and voting at the Amendment Conference. The Depositary shall
communicate any amendment so adopted to all States.

5. An amendment to this Convention shall enter into force for States Parties that have
accepted the amendment on the date of deposit of acceptances by a majority of the States
which were Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter it shall enter into
force for any remaining State Party on the date of deposit of its instrument of acceptance.

Article 14
Costs and administrative tasks

1. The costs of the Meetings of States Parties, the Review Conferences and the
Amendment Conferences shall be borne by the States Parties and States not party to this
Convention participating therein, in accordance with the United Nations scale of assessment
adjusted appropriately.

2. The costs mcurred by the Secretary-General of the United Nations under Articles 7
and 8 of this Convention shall be borne by the States Parties in accordance with the United
Nations scale of assessment adjusted appropriately.
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3. The performance by the Secretary-General of the United Nations of administrative
tasks assigned to him or her under this Convention is subject to an appropriate United Nations
mandate.

Article 15
Signature

This Convention, done at Dublin on 30 May 2008, shall be open for signature at Oslo by all
States on 3 December 2008 and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
its entry into force.

Article 16
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the Signatories.
2. It shall be open for accession by any State that has not signed the Convention.
3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.
Article 17

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the sixth month after the
month in which the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession has
been deposited.

2. For any State that deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession after the date of the deposit of the thirtieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Convention shall enter into force on the first day of the sixth
month after the date on which that State has deposited its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 18
Provisional application

Any State may, at the time of its ratification, acceptance, approval or accession, declare that it
will apply provisionally Article 1 of this Convention pending its entry into force for that State.
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Article 19
Reservations

The Articles of this Convention shall not be subject to reservations.

Article 20
Duration and withdrawal
1. This Convention shall be of unlimited duration.
2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to

withdraw from this Convention. It shall give notice of such withdrawal to all other States
Parties, to the Depositary and to the United Nations Security Council. Such instrument of
withdrawal shall include a full explanation of the reasons motivating withdrawal.

3. Such withdrawal shall only take effect six months after the receipt of the instrument of
withdrawal by the Depositary. If, however, on the expiry of that six-month period, the
withdrawing State Party is engaged in an armed conflict, the withdrawal shall not take effect
before the end of the armed conflict.

Article 21
Relations with States not party to this Convention

1. Each State Party shall encourage States not party to this Convention to ratify, accept,
approve or accede to this Convention, with the goal of attracting the adherence of all States to
this Convention.

2. Each State Party shall notify the governments of all States not party to this
Convention, referred to in paragraph 3 of this Article, of its obligations under this Convention,
shall promote the norms it establishes and shall make its best efforts to discourage States not
party to this Convention from using cluster munitions.

3. Notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention and in accordance with
international law, States Parties, their military personnel or nationals, may engage in military
cooperation and operations with States not party to this Convention that might engage in
activities prohibited to a State Party.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article shall authorise a State Party:

(a) To develop, produce or otherwise acquire cluster munitions;

(b) To itself stockpile or transfer cluster munitions;

() To itself use cluster munitions; or

(d) To expressly request the use of cluster munitions in cases where the choice of
munitions used is within its exclusive control.
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Article 22
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the Depositary of this
Convention.

Article 23
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Convention shall be
equally authentic.
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I hereby certify that the foregoing
text is a true copy of the Convention
on Cluster Munitions, done at Dublin
on 30 May 2008, the original of which
is deposited with the Secretary-
Gengeral of the United Nations,

For the Secretary-General,
The Legal Counsel
{Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

United Naﬁnns
New York, 30 October 2008

Je certifig que le texte qui précéde est
ane copie conforme de ja Convention sur
les armes 4 sous-munitions, faite 3 Dublin
le 30 mai 2008, dont Poriginel se trouve
déposé aupres du Secrétaire général des
Nations Unies.

Pour le Sccrétaire général,
Le Conseiller juridique
{Secritaire général adjoint

~ sux affaires juridigues)

Patricia O'Brien

Organisation des Nations Unies
New York, le 30 octobre 2008
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PREKLAD

Umluva o kazetové munici

Smluvni strany této Umluvy,

hluboce znepokojeny tim, Ze civilni obyvatelstvo i jednotlivi civilisté nadéle nesou
tihu ozbrojenych konfliktt,

odhodlany navidy zamezit utrpeni, Grazim a ztrdtdm na lidskych Zivotech
zpiisobenym kazetovou munici pfi jejim pouZiti, pokud dojde k jejimu selhdni nebo
je-li opusténa,

znepokojeny tim, Ze zbytky kazetové munice zabiji ¢i mrzadi civilni obyvatele, v€etné
Zen a déti, brani ekonomickému a spoletenskému rozvoji, a to i v disledku ztraty
prostiedkii k obzivé, brani obnové po skonceni konfliktu, zplisobuje odklady ¢i brani
ndvratu uprchliki a vniting vysidlenych osob, mohou mit negativni dopad na
vnitrostatni a mezinarodni usili sméfujici k nastoleni miru a k poskytovani
humanitarni pomoci a ma dalsi zdvazné nasledky, které mohou pfetrvavat fadu let
po pouZiti této munice,

hluboce znepokojeny rovnéZ nebezpedim, které predstavuji velké vnitrostatni zasoby
kazetové munice uchovdvané pro operaéni pouZiti a odhodldny zajistit jejich
bezodkladné zniceni,

povaZujici za nezbytné piispét Cinnym a koordinovanym zpGsobem k vyfeSeni
tézkého tkolu odstranit zbytky kazetové munice nachézejici se v rdznych Castech
celého svéta a zajistit jejich znicend,

odhodldny rovnéZ zajistit v plném rozsahu uplattiovani prav ob&ti kazetové munice -
a uzndvajice jejich pfirozenou, neodmyslitelnou diistojnost,

pevné rozhodnuty udinit vie, co je v jejich silach, pro poskytnuti pomoci ob&tem
kazetové munice, v&etn& zajisténi zdravotni pée, rehabilitace a psychologické
pomoci, stejné jako zabezpedeni jejich socialniho a ekonomického zaclenéni,

uzndvajice nutnost poskytovat pomoc ob&tem kazetové munice s ohledem na vék
a pohlavi a zohlediiovat zvlastni potieby ohroZenych skupin,

majice na paméti Umluvu o pravech zdravotng postizenych osob, kterd mimo jiné
stanovi poZadavek, aby se smluvni strany Umluvy zavazaly, Ze zajisti a budou
podporovat tplné uplatiiovani veskerych lidskych prav a zdkladnich svobod vSech
osob se¢ zdravotnim postizenim tak, aby nedochazelo k jakékoli diskriminaci
na zakladé zdravotniho postiZeni,

dbajice na to, 7e je nutné pfiméfenym zplsobem koordinovat usili vynakladané
na riiznych forech s cilem zabyvat se pravy a potfebami obéti riznych druhii zbrani,
a pevné rozhodnuty zamezit diskriminaci mezi ob&t'mi riznych druhtl zbrani,
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opétovné potvrzujice, 7e v piipadech, na které se nevztahuje tato Umluva & jiné
mezindrodni smlouvy, zlstdva civilni obyvatelstvo i kombatanti pod ochranou
a autoritou principti mezindrodniho prava odvozenych ze zavedenych zvyklost,
ze zéasad lidskosti a z poZadavkl svédomi vefejnosti,

rozhodnuty rovnéz, ze ozbrojenym skupindm, které nejsou ozbrojenymi silami stétu,
nebude za zadnych okolnosti dovoleno provadét jakoukoli ¢innost zakazanou smluvni
strané této Umluvy,

vitajice §irokou mezinarodni podporu mezinarodni normy zakazujici protip&chotni
miny, vtglené do Umluvy o zakazu pouziti, skladovani, vyroby a pfevodu
protip&chotnich min a o jejich zniceni z roku 1997,

vitajice rovnéZ prijeti Protokolu o vybudnych zbytcich valky, ktery je pfilohou
Umluvy o zdkazu nebo omezeni pouZiti nékterych konven¢nich zbrani, které mohou
zptisobovat nadmérné utrpeni nebo mit nerozlisujici U¢inky a jeho vstup v platnost
dne 12. listopadu 2006, a prejice si zvySovat ochranu civilnich obyvatel pfed ucinky
zbytki kazetové munice v prostiedi po skonceni konfliktu,

majice na paméti také rezoluci Rady bezpecnosti OSN €. 1325 tykajici se Zen, miru
a bezpe&nosti a rezoluci Rady bezpenosti OSN &. 1612 tykajici se déti v ozbrojenych
konfliktech,

vitajice dile kroky pfijaté v poslednich letech na stitni, regionalni i celosvétove
trovni s cilem zakazat, omezit nebo pozastavit pouZivani, skladovani, vyrobu
a pfevody kazetové munice,

zdiiraziujice ulohu svédomi vefejnosti pf podporovéni zasad lidskosti, jak ji doklada
celosvétové volani po tom, aby bylo ukoneno utrpeni civilnich obyvatel
zpisobované kazetovou munici, a wuzndvgjice usili vynaklédané za timto ucelem
Organizaci spojenych ndrodi, Mezinarodnim vyborem Cerveného kiize, Koalici proti
kazetové munici a Setnymi dal$imi nevliadnimi organizacemi po celém svéte,

opétovné potvrzujice Deklaraci konference v Oslu o zékazu kazetové munice, kterou
stity mimo jiné uznaly zévazné dusledky zplisobené pouZitim kazetové munice
a ve které se zavézaly sjednat do konce roku 2008 pravné zdvazny nastroj zakazujici
pouZivani, vyrobu, prevody a skladovani kazetové munice, ktera zplsobuje
nepiijatelnou Gjmu civilnimu obyvatelstvu, a vytvofit rdmec pro spolupraci a pomoc
zajidtujici ptim&fené poskytovani pée a rehabilitace obetem, ¢iSténi postizenych
oblasti, osvétu zaméfenou na zmirnéni rizika a zni¢eni zasob,

zdiirazfiujice potiebu pHimé&t viechny staty, aby dodrZovaly tuto Umluvu, a odhodldny
usilovng pracovat na podpofe jeji univerzalizace a disledném provadéni,

vychdzejice z principti a pravidel mezinarodniho humanitarniho prava, a zejména
z principu, ktery stanovi, Ze pravo stran ozbrojeného Kkonfliktu volit zpusoby
a prostfedky vedeni boje neni neomezené, a z pravidel, podle kterych strany konfliktu
musi vzdy jinak pfistupovat k civilnimu obyvatelstvu a jinak ke kombatantdm,
rozliovat mezi civilnimi objekty a vojenskymi cili a v souladu s tim vést sve operace
pouze proti vojenskym ciliim, a podle kterych musi byt p¥i vedeni vojenskych operaci
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vénovéna trvald péée tomu, aby bylo Setfeno civilni obyvatelstvo, jednotlivi civilisté
acivilni objekty, a Ze civilni obyvatelstvo a jednotlivi civilisté poZivaji obecné
ochrany pred nebezpedimi vznikajicimi pii vojenskych operacich,

SE DOHODLY na tomto znéni:

Clanek 1
VSeobecné zdvazky a rozsah pusobnosti

1. Kazda smluvni strana se zavazuje, ze nikdy a za Zadnych okolnosti:
(a) nepouZije kazetovou munici;
(b) nebude vyvijet, vyrabét, jinak ziskavat, skladovat, ponechévat si
kazetovou munici nebo ji ptimo nebo nepiimo prevadét jinym;
(¢) nebude nikomu napomahat, nikoho podporovat nebo nutit, aby se zabyval
jakoukoli ¢innosti, kterou tato Umluva smluvni strané zakazuje.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se pfiméfené uplatni na letecké pumy malé raze,
které jsou zkonstruovany tak, aby byly rozptyleny ¢i vypustény ze zasobniku
pfipevnéného k letadlu.

3. Tato Umluva se nevztahuje na miny.

Clanek 2
Definice

Pro téely této Umluvy:

1. ,Obéti kazetové munice” jsou osoby, které dusledkem pouziti kazetové
munice byly zabity nebo utrpély fyzickou nebo psychickou Ujmu, ekonomickou
ztratu, socidlni marginalizaci nebo podstatné zhorSeni moznosti uplatiovani svych
prav. Patfi mezi né rovnéz osoby pfimo postiZzené u¢inky kazetové munice, i jejich
rodiny a komunity;

2. »Kazetovd munice” oznatuje konvenéni munici zkonstruovanou tak, aby
rozptylila nebo vypustila vybu$nou submunici, z nichz kazd4d ma hmotnost nizsi nez
20 kg, a ktera obsahuje takovou vybusnou submunici. Neoznaduje tyto druhy munice:

(2) munici nebo submunici uréenou k vypousténi infraervenych klamnych
cili, dymu, pyrotechnickych prostfedkti nebo dipolovych odrazeci;
anebo munici zkonstruovanou vyluéng pro ukoly protivzdus$né obrany;

(b) munici nebo submunici s elektrickymi ¢i elektronickymi u¢inky;

(c) munici, kterd ma za uéelem vyhnut{ se nerozliujicimu ¢inku v oblasti
pouZiti arizikim pfedstavovanym nevybuchlou submunici vSechny
nasledujici vlastnosti:

(i) kaZda munice obsahuje méné nez 10 kusd submunice;

(ii) kazd4 vybudnd submunice vaZi vice nez 4 kg;

(ili) kazda vybusnad submunice je konstruovana tak, aby rozpoznala
a zasahla jediny konkrétni cil;
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(iv) kazdd vybusnd submunice je vybavena elektronickym
samodestrukénim mechanizmem:;

(v) kazda vybusna submunice je vybavena elektronickym
samodezadjusta¢nim mechanizmem;

3. ,» Vybusna submunice* je konvenéni munice, kterd je za Gcelem spinéni ikolu
rozptylena nebo vypusténa z kazetové munice a ktera funguje tak, Ze vybudna napli
detonuje pied dopadem, pfi dopadu, anebo po dopadu;

4. ,Kazetovda munice, ktera selhala® oznaluje kazetovou munici, kterd byla
vystelena, shozena, vypusténa &i vrZzena &i jinak dopravena a kterd méla rozptylit &i
vypustit vybusnou submunici, ale selhala pfi tom;

5. »Nevybuchld submunice” oznaluje vybu$nou submunici, ktera byla
rozptylena & vypusténa, &i se jinak oddélila od kazetové munice a nevybuchla tak, jak
méla;

6. ,Opusténa kazetovd munice” oznaluje kazetovou munici ¢i vybuSnou

submunici, kterd nebyla pouZita, a ktera byla opusténa & odhozena a jiz neni pod
kontrolou strany, kterd ji opustila ¢i odhodila. Opusténa kazetova munice mohla &i
nemusela byt pfipravena k pouZiti;

7. »Zbytky kazetové munice” oznatuji kazetovou munici, kterd selhala,
opusténou kazetovou munici, nevybuchlou submunici a nevybuchlé letecké pumy
malé raze;

8. ,PFevod” zahrnuje, kromé fyzického pohybu kazetové munice na uzemi statu
nebo z tohoto tUzemi, také postoupeni vlastnickych prav ke kazetové munici
a kontroly nad ni, ale nezahrnuje postoupen{ tizemi, kde jsou zbytky kazetové munice
umistény;

9. »Samodestrukéni mechanizmus® oznaduje automaticky mechanizmus, ktery
je pfidan k primamimu spouitécimu mechanizmu munice a ktery zajisti zniceni
munice, do niZ je zabudovan;

10. »Samodezadjustace® oznaduje automatické uvedeni munice do nefunkéniho
stavu nevratnou eliminaci soucastky, napf. baterie, kterd je pro fungovani munice
nepostradatelna;

11. ,,Oblast postizena kazetovou munici® je oblast, o které je znamo anebo
existuje podezieni, Ze se na ni nachézeji zbytky kazetové munice;

12. ,Mina“ oznaduje munici zkonstruovanou tak, aby byla umisténa pod zem,
na zemi nebo v blizkosti zemé & jiného povrchu a aby explodovala pfitomnosti,
blizkosti nebo kontaktem osoby ¢i vozidla;

13.  ,,Vybu$na leteckda puma malé raze“ oznatuje konvencni munici o hmotnosti
mén& neZ 20 kg, ktera neni samohybna a ktera je za uelem spinéni kolu rozptylena
nebo vypusténa ze zdsobniku a je zkonstruovana tak, Ze vybuSnd naplt detonuje pied
dopadem, pii dopadu, anebo po dopadu;
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14. ,,Zasobnik* oznaduje kontejner zkonstruovany tak, aby rozptylil ¢i vypustil
vybusné letecké pumy malé raze, a ktery je v dobé rozptyleni ¢i vypuSténi pfipevnén
k letadlu;

15.  ,Nevybuchla leteckd puma malé rize“ oznacuje vybusnou leteckou pumu
malé raze, kterd byla rozptylena, vypusténa &i se jinak oddélila od zasobniku
anevybuchla tak, jak méla.

Clanek 3
Skladovdni a niceni zdsob

1. Kazda smluvni strana se zavazuje oddélit v souladu s vnitrostatnimi pfedpisy
veskerou kazetovou munici pod jeji jurisdikei a kontrolou od munice uchovavané pro
opera¢ni pouZiti a oznadit ji za u€elem zni¢eni.

2. KaZda smluvni strana se zavazuje zni¢it nebo zajistit zni¢eni veskeré kazetové
munice podle odstavce 1 co nejdiive, nejpozdé€ji vSak do osmi let od vstupu této
Umluvy v platnost pro tuto smluvni stranu. Kazda smluvni strana se zavazuje zajistit,
Ze metody znigeni budou v souladu s platnymi mezinarodnimi standardy na ochranu
vetejného zdravi a Zivotniho prostredi.

3. Pokud se smluvni strana domniva, Ze nebude schopna zni€it ¢i zajistit zniceni
veskeré kazetové munice uvedené v odstavei 1 do osmi let od vstupu této Umluvy
v platnost pro tuto smluvni stranu, miZe schiizce smluvnich stran nebo hodnotici
konferenci predlozit Zadost o prodlouZeni kone¢ného terminu pro dokonceni zniCeni
této kazetové munice o dobu neptesahujici ¢tyfi roky. Za vyjimeénych okolnosti mize
smluvni strana pozadat o dal3i prodlouZeni terminu o dobu nepfesahujici ¢tyfi roky.
Vyzadana prodlouZeni neprekrodi podet let nezbytné nutny pro smluvni stranu
k dokongeni svych zavazki podle odstavee 2 tohoto ¢lanku.

4, Kazda Zadost o prodlouzeni musi obsahovat:

(a) dobu trvani navrhovaného prodlouZeni;

(b) podrobné vysvétleni navrhovaného prodlouzeni, véetné financnich
a technickych prosttedkt dostupnych nebo pozadovanych smluvni
stranou ke zni¢eni veskeré kazetové munice uvedené v odstavei 1 tohoto
¢lanku a kde to piipadd v uvahu, tak i vyjimecné okolnosti, které jej
ospravedliuji;

(c) plan, ktery stanovi, jak a kdy bude dokon¢eno zniCeni zdsob;

(d) mnozstvi a typy kazetové munice a vybuSné submunice, které méla
smluvni strana v dob vstupu Umluvy v platnost pro smluvni stranu
a veskerou daldi kazetovou munici ¢i vybu$nou submunici zjisténou po
takovém vstupu v platnost;

() mnoZstvi a typy kazetové munice a vybu$né submunice zni¢ené v obdobi
stanoveném v odstavci 2 tohoto ¢lanku; a

(f) mnoZstvi a typy kazetové munice a vybusné submunice zbyvajici ke
zni¢eni v navrzeném prodlouZeném obdobi a predpokladané mnozstvi,
jehoz zni¢eni mé byt dosaZeno rocne.
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5. Schiizka smluvnich stran & hodnotici konference posoudi Zadost s ohledem
na faktory uvedené v odstavei 4 tohoto Elanku a na zakladé vétSinového hlasu
ptitomnych a hlasujicich smluvnich stran rozhodne o tom, zda zadosti o prodlouZeny
termin vyhovi. Smluvni strany mohou rozhodnout o pfiznani krat$iho prodlouZeni,
neZ o jaké bylo zaddno, a mohou, je-li to vhodné, navrhnout kritéria pro prodlouZeni.
Z4dost o prodlouzeni musi byt predloZena nejpozd&ji devét mésich pied konanim
schiizky smluvnich stran ¢i hodnotici konference, na niz ma byt posouzena.

6. Bez ohledu na ustanoveni ¢lanku 1 této Umluvy je povoleno ponechat si &
poiidit omezené mnoZstvi kazetové munice a vybusné submunice pro ucely vyvoje
avycviku ve vyhledavani kazetové munice a vybuiné submunice, techniky
odstratiovani a niGeni a za u¢elem vyvoje prostiedkd proti kazetové munici. MnoZstvi
ponechané & pofizené vybuiné submunice nepiekroéi minimdlni pocet nezbytné
nutny pro tyto ucely.

7. Bez ohledu na ustanoven{ ¢lanku 1 této Umluvy se povoluje pfevod kazetové
munice jiné smluvni stran& pro udely znigeni, stejné jako pro ulely uvedené
v odstavci 6 tohoto ¢lanku.

8. Smiluvni strany, které si ponechaji, potidi nebo pfevedou kazetovou munici &i
vybudnou submunici pro uéely uvedené v odstavcich 6 a 7 tohoto ¢lanku, pfedlozi
podrobnou zpravu o planovaném i souasném pouZiti této kazetové munice a vybusné
submunice a jejich typu, mnoZstvi a sériovych ¢islech. Pokud je kazetova munice €i
vybusna submunice pro tyto ulely pfevedena jiné smluvni strané, zprdva by méla
obsahovat odkaz na piijimajici stranu. Takova zprava bude vypracovana za kazdy rok,
vjehoz priibéhu si smluvni strana ponechala, pofidila nebo pievedla kazetovou
munici & vybusnou submunici a bude pfedloZena generdlnimu tajemnikovi OSN
do 30. dubna nasledujiciho roku.

Clanek 4
Odstranovdni a niceni zbytkii kazetové munice a osvéta zaméFend na sniZovdni rizik

1. Kazda smluvni strana se zavazuje odstranit a zni€it nebo zajistit odstranéni
a zni¢eni zbytki kazetové munice nachazejicich se v oblastech postiZenych kazetovou
munici, které spadaji pod jeji jurisdikci ¢i kontrolu, nasledujicim zpisobem:

(2) Vprlpadech kdy se zbytky kazetové munice nachdzeji v oblastech pod
jeji jurisdikei ¢i kontrolou v dobé vstupu této Umluvy v platnost pro tuto
smluvni stranu, bude takové odstranéni a zni¢eni dokonéeno co nejdiive,
nejdéle vSak do deseti let od uvedeného data;

(b) v pfipadech, kdy se poté, co pro smluvni stranu Vstoupl tato Umluva
v platnost, z kazetové munice stanou zbytky kazetové munice nachazejici
se voblastech pod jeji jurisdikci anebo kontrolou, musi byt toto
odstranéni a zni¢eni dokonceno co nejdfive, nejdéle vsak do deseti let
po ukon&eni aktivniho nepfatelstvi, béhem kterého se z kazetové munice
staly zbytky kazetové munice; a

(c) pti splnéni nékterého ze zavazkd stanovenych v pododstavcich (a) a (b)
tohoto odstavce udini smluvni strana na ndsledujici schiizce smluvnich
stran prohlageni o dodrzovani Umluvy.
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2. Pfi plnéni zavazkd stanovenych v odstavei 1 tohoto ¢lanku musi kazdé
smluvni strana s ohledem na ustanoveni &lanku 6 této Umluvy tykajici se mezindrodni
spolupréce a pomoci pfijmout co nejdiive nasledujici opatieni:

(a) prozkoumat, vyhodnotit a zaznamenat hrozby piedstavované zbytky
kazetové munice, za soucasného vynaloZeni veskerého usili
na identifikaci veSkerych oblasti postizenych kazetovou munici;

(b) vyhodnotit a stanovit prioritni pozadavky, pokud jde o oznaCovani,
ochranu civilntho obyvatelstva, odstrafiovani a nieni a pfijmout
kroky k ziskéni zdroji a pfipravé narodniho planu k provedeni téchto
¢innosti, vychazejice, je-li to vhodné, z existujicich struktur, zkuSenosti
a metodologii;

(¢) pfijmout veskeré vhodné kroky k zajisténi toho, Ze veSkeré oblasti
postizené kazetovou munici, které spadaji pod jeji jurisdikei ¢i kontrolu,
jsou ohrani¢eny, monitorovany achranény oplocenim ¢i  jinymi
prostfedky k zajisténi ¢inného vylouceni civilntho obyvatelstva. Pfi
oznaCovani podezielych nebezpeénych oblasti by mély byt pouzZivany
metody znadeni znamé postizenému obyvatelstvu. Znacky a jind oznaceni
ohrani¢ujici nebezpe&nou oblast by mély byt v co nejvyssi mife viditelné,
itelné, trvalé a odolné wvigi vlivim prostiedi amély by jasné
identifikovat, kterd strana vyznadené hranice je povaZovana za soucast
oblasti postiZzené kazetovou munici a kterd strana je povaZovéna za
bezpeénou;

(d) odstranit a zni¢it veSkeré zbytky kazetové munice nachézejici se
v oblastech, které spadaji pod jeji jurisdikei ¢i kontrolu; a

(e) provadét osvétovou Einnost zaméfenou na hrozici rizika s cilem zajistit,
aby civilni obyvatelé Zijici v oblastech nebo v blizkosti oblasti
postiZzenych kazetovou munici, byli informovani o nebezpeli, které
takové zbytky piedstavuji.

3. Pfi provadéni &innosti uvedenych v odstavei 2 tohoto ¢lanku bude kazda
smluvni strana brat v ivahu mezinarodni standardy, véetné mezinarodnich standardd
pro aktivity vedouci ke sniZzovani minového nebezpe¢i (IMAS).

4. Tento odstavec se uplatni v piipadech, kdy kazetova munice byla pouzita ¢i
opusténa jednou ze smluvnich stran pied vstupem Umluvy v platnost pro tuto smluvni
stranu a stala se zbytky kazetové munice nachazeJ101m1 se v oblastech spadajicich pod
jurisdikei ¢i kontrolu dal3i smluvni strany pfi vstupu této Umluvy v platnost pro tuto
dalsi smluvni stranu.
(a) V takovych ptipadech je prvni smluvni strana po vstupu Umluvy
v platnost pro obé smluvni strany dirazné¢ vyzyvadna poskytnout mimo
jiné technickou, finan¢ni a materialni pomoc &i pomoc v podobé lidskych
zdroj druhé smluvni strané, bud’® nabilaterdlnim zaklad€ <&i
prostiednictvim tieti strany, na které se obé smluvni strany vzajemné
dohodly, véetné systému Organizace spojenych ndrodi nebo jinych
piislusnych organizaci, za Ucelem usnadnéni oznaceni, odstranéni
a zni¢eni takovych zbytkd kazetové munice.
(b) Jsou-li kdispozici, bude takovd pomoc zahrnovat informace o typech
a mnozstvi pouzité kazetové munice, pfesné lokalizaci zasahd kazetovou
munici a o oblastech, o kterych je znamo, Ze se v nich zbytky kazetové
munice nachdzeji.
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5. Domniva-li se smluvni strana, Ze nebude schopna odstranit a znicit nebo
zajistit odstranéni a znideni veskerych zbytkl kazetové munice uvedenych v odstavei
1 tohoto &lanku v desetileté 1haté od vstupu Umluvy v platnost pro tuto smluvni
stranu, miZe schiizce smluvnich stran nebo hodnotici konferenci piedlozit zadost
o prodlouZeni koneéného terminu pro dokonéeni odstranéni a zni¢eni takovych zbytka
kazetové munice o dobu neptesahujici pét let. Pozadované prodlouZeni neprekroci
pocet let nezbytné nutnych pro smluvni stranu k dokondeni svych zavazkii podle
odstavce 1 tohoto ¢lanku.

6. Zadost o prodlouZeni lhiity musi byt predloZena schizce smluvnich stran nebo
hodnotici konferenci pfed vyprSenim Ihity uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku pro
tuto smluvni stranu. Kazda zadost musi byt pfedloZena nejpozdéji devét mésici pied
konanim schizky smluvnich stran ¢i hodnotici konference, na niZ ma byt posouzena.
Kazdé4 zadost musi obsahovat:

(a) dobu trvani navrhovaného prodlouzZeni;

(b) podrobné wvysvétleni davodG navrhovaného prodlouZeni, vcetné
finanénich a technickych prostiedkt dostupnych a pozadovanych smluvni
stranou k odstranéni a znieni veskerych zbytk( kazetové munice b&hem
navrhovaného prodlouZeni,

(¢) pipravu budoucich praci a stav praci jiz provadénych v ramci nrodnich
programt pro odstrariovani a odminovani b&hem pocatecni desetileté
lhiity uvedené v odstavei 1 tohoto ¢lanku a jakychkoli ndsledujicich
prodlouZeni;

(d) celkovou oblast se zbytky kazetové munice v dob& vstupu Umluvy
v platnost pro tuto smluvni stranu a veskeré dalsi oblasti se zbytky
kazetové munice zji§téné po tomto vstupu v platnost;

(e) celkovou oblast, ve které byly zbytky kazetové munice odstranény od
vstupu Umluvy v platnost;

(f) celkovou oblast se zbytky kazetové munice, které zbyva odstranit béhem
navrzeného prodlouZzeni;

(g) okolnosti, které znemozZnily dané smluvni strané zni¢it veskeré zbytky
kazetové munice, které se nachazeji v oblastech, které spadaji pod jeji
jurisdikci ¢&i kontrolu b8hem pocatetni desetileté lhhty uvedené
v odstavci 1 tohoto ¢lanku a okolnosti, které ji zni¢eni mohou znemoznit
b&hem navrhovaného prodlouZeni;

(h) humanitarni, socialni, ekonomické a ekologické disledky navrhovancho
prodlouzeni; a

(i) jakékoliv daldi informace vztahujici se k Zadosti o navrhované
prodlouZzeni.

7. Schtizka smluvnich stran nebo hodnotici konference posoudi Zadost s ohledem
na faktory uvedené v odstavci 6 tohoto ¢lanku, mimo jiné véetné oznamen€ho
mnoZstvi zbytkdt kazetové munice, a na zékladé vétSinového hlasu piitomnych
a hlasujicich smluvnich stran rozhodne o tom, zda Zadosti o prodlouZeni vyhovi.
Smluvni strany mohou rozhodnout o pfiznani krat§iho prodlouZeni, nez o jaké bylo
z4dano a mohou, je-li to vhodné, navrhnout kritéria pro prodlouZeni.

8. Toto prodlouzeni lze obnovit o dobu nepfesahujici p&t let na zaklad¢
predloZeni nové Zadosti v souladu s odstavci 5, 6 a 7 tohoto ¢lanku. V rdmcei Zadosti



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2012 Strana 359

o dal$i termin prodlouzeni piedlozi smluvni strana dal$i relevantni informace o tom,
co bylo vykondno v pfedchozim prodlouZzeném terminu v souladu s timto ¢lankem.

Clanek 5
Pomoc obétem

1. Kazda smluvni strana této Umluvy se zietelem k obdtem kazetové munice
v oblastech, které spadaji podjeji jurisdikci anebo pod jeji kontrolu, v souladu
s platnym mezinarodnim humanitarnim pravem a pravem lidskych prév zajisti t€émto
obétem s ohledem na v&k a pohlavi odpovidajicim zpiisobem pomoc, v¢etné zdravotni
péée, rehabilitace, psychologické pomoci, stejné jako socidlni a ekonomické
zadlenéni. Kazdd smluvni strana této Umluvy vynaloZi vefkeré usili s cilem
shromazdit spolehlivé relevantni udaje tykajici se obéti kazetové munice.

2, Pfi plnéni svych zdvazkl podle odstavce 1 tohoto ¢lanku kazdd smluvni
strana:

(a) zhodnoti potfeby obéti kazetové munice;

(b) bude vytvafet, realizovat a vynucovat veSkeré nezbytné vnitrostatni
pravni ptedpisy a politiku;

(¢c)  vytvofi narodni plan a rozpocet, véetn¢ ¢asového rdmce pro provedeni
téchto innosti, s cilem zadlenit je do existujicich vnitrostatnich systémut
a mechanizmi pro pomoc zdravotné postiZenym osobdm, pro rozvoj
apro lidska prava stim, Ze bude brat v tivahu zvlastni dlohu a pfinos
relevantnich subjekta;

(d) pfijme kroky k ziskani vnitrostatnich a mezindrodnich zdroji;

(¢) nebude diskriminovat obéti kazetové munice nebo mezi nimi rozliSovat,
anebo rozliSovat mezi obétmi kazetové munice a témi, ktefi utrpéli
zranéni nebo fyzické postizeni z jinych pfi¢in; rozdily v zachdzeni by
mély byt zaloZeny pouze nazdravotnich, rehabilita¢nich,
psychologickych anebo socialng ekonomickych potiebach;

(f)  se bude tzce radit s obét'mi kazetové munice a s organizacemi, které je
zastupuji, a bude aktivné podporovat jejich ucast;

(g) oznati ustfedni kontaktni misto v rdmci statnich organid pro koordinaci
zalezitosti vztahujicich se k provadéni tohoto ¢lanku; a

(h) bude usilovat o prdvni zakotveni relevantnich odbornych pravidel
a osvédéenych metod i voblastech poskytovani zdravotni péce,
rehabilitace a psychologické pomoci a zabezpeCovani socidlniho
a ekonomického zac¢lenéni.

Clanek 6
Mezindrodni spoluprdce a pomoc

1. Pfi plnéni svych zavazki podle této Umluvy ma kazd4 smluvni strana pravo
poZadat o pomoc a na pfijeti pomoci.

2. Ka?d4a smluvni strana, kterd je schopna tak udinit, poskytne technickou,
materidlni a finan¢ni pomoc smluvnim strandm postiZenym kazetovou munici, se
zamé&fenim na plnéni zdvazkd ztéto Umluvy. Takova pomoc muZe byt mimo jiné
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poskytnuta prostiednictvim systému Organizace spojenych narodii, mezinarodnich,
regionalnich nebo vnitrostatnich organizaci ¢i instituci, nevladnich organizaci nebo
instituci nebo na bilateralnim zaklade.

3. Kazda smluvni strana se zavazuje usnadnit co nejSir§i vyménu vybaveni
a védeckych a technologickych informaci tykajicich se provadéni této Umluvy, a je
opravnéna se takové co nejsirsi vymény ucastnit. Smluvni strany nebudou uvalovat
nepiiméfena omezeni na poskytovani a ziskavani vybaveni k odstrafiovani kazetové
munice a s tim souvisejici technologické informace pro humanitarni ucely.

4. Kromé zavazkd, které pro ni vyplyvaji z odstavee 4 &lanku 4 této Umluvy,
poskytne kazda smluvni strana, kterd je schopna tak u€init, pomoc pii odstrafiovani
aniCeni zbytkd kazetové munice a informace tykajici se riiznych prostiedkl
a technologii vztahujicich se k odstraftovani kazetové munice, stejné jako seznam
odbornik, odbornych instituci nebo vnitrostatnich kontaktnich mist pro odstrafiovani
a ni¢eni zbytkd kazetové munice a pro souvisejici ¢innosti.

5. Kazda smluvni strana, ktera je schopna tak u€init, poskytne pomoc pii ni¢eni
skladované kazetové munice a také poskytne pomoc pii identifikaci, hodnoceni
a stanovovani prioritnich pozadavki a praktickych opatteni, pokud jde o oznacovani,
osvétovou Cinnost zaméfenou na sniZzovani rizik, ochranu civilniho obyvatelstva
a odstrafiovani a ni¢eni podle ¢lanku 4 této Umluvy.

6. V piipadg, Ze se po vstupu této Umluvy v platnost staly z kazetové munice
zbytky kazetové munice, které se nachdzeji v oblastech spadajicich pod jurisdikei
nebo kontrolu smluvni strany, poskytne kazda smluvni strana, kterd je schopna tak
uéinit, okamzité mimotadnou pomoc postizené smluvni stranég.

7. Kazda smluvni strana, kterd je schopna tak uéinit, poskytne pomoc pfi plnéni
zédvazk uvedenych v &lanku 5 této Umluvy za t¢elem naleZitého zajisténi pomoci
zohledtujici vék a pohlavi, vCetné zdravotni péle, rehabilitace a psychologické
podpory, stejné jako zabezpedeni socidlniho a ekonomického zatlenéni vsech obéti
kazetové munice. Takova pomoc mize byt mimo jiné poskytnuta prostfednictvim
systému Organizace spojenych narodd, mezinarodnich, regionalnich nebo
vnitrostatnich organizaci ¢&i instituci, Mezinarodniho vyboru Cervencho kiiZe,
narodnich spole¢nosti Cerveného kiize a Cerveného pilmésice a jejich mezinarodni
federace, nevladnich organizaci nebo na bilateralnim zaklade.

8. Kazda smluvni strana, kterd je schopna tak ucinit, poskytne pomoc, aby
piispéla k ekonomické a spoleCenské obnové potiebné v disledku pouZiti kazetove
munice na tzemich postiZzenych smluvnich stran.

9. Kazda smluvni strana, kterd je schopna tak uginit, mize za t¢elem usnadnéni
poskytovani pomoci podle tohoto ¢lanku pispét do ptislusnych svéfeneckych fondi.

10.  Kazdd smluvni strana, ktera 7add a obdrzi pomoc, pfijme veskera vhodna
opatfeni za Gdelem usnadnéni v¢asného a ucinného provadéni této Umluvy, véetnd
usnadnéni vstupu a vystupu personalu, materialu a vybaveni, a to zplsobem, ktery je
v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy a zohlediiuje nejlep$i mezindrodni
postupy.
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11.  Za GCelem vypracovani narodniho akéniho programu miZe kazda smluvni
strana poZadat Organizaci spojenych narodd, regionalni organizace, jiné smluvni
strany nebo jiné piisluiné mezindrodni nebo nevladni instituce o pomoc svym
ufadim, pfi uréeni mimo jiné:
(a) druhu a rozsahu zbytkl kazetové munice nachazejicich se v oblastech,
které spadaji pod jeji jurisdikei ¢i kontrolu;
(b) finan¢nich, technickych a lidskych zdroji poZadovanych pro takovy
program;
(¢) odhadovaného &asu potiebného ke zni¢eni viech zbytkl kazetové munice
nachazejicich se v oblastech, jeZ spadaji pod jeji jurisdikci nebo kontrolu;
(d) programi osvétové Cinnosti zaméfenych na snizovani rizika a aktivit,
jejichz cilem je =zajistit informovanost scilem sniZit vyskyt zranéni
a umrti zpisobenych zbytky kazetové munice;
(e) pomoci obétem kazetové munice; a
(f) koordina¢niho vztahu mezi vladou p¥islu§né smluvni strany a prisluSnymi
vladnimi, mezivladnimi ¢ neviadnimi subjekty, jeZ se zu€astni provadéni
programu.

12. Smluvni strany, které poskytuji a pfijimaji pomoc na zaklad€¢ ustanoveni
tohoto &¢lanku, budou spolupracovat pii zajistovani fadného a okamZitého provadéni
dohodnutych programii pomoci.

Clanek 7
Opatreni k zajistént transparentnosti

1. Kazda smluvni strana podd generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych
narodti co nejdiive, ale v kazdém ptipadé nejpozdgji do 180 dnil poté, co pro ni tato
Umluva vstoupi v platnost, zpravu:

(a) o vnitrostatnich realizaénich opatfenich uvedenych v ¢lanku 9 této
Umluvy;

(b) o celkovém mnoZstvi kazetové munice a vybusné submunice podle
odstavce 1 &lanku 3 této Umluvy, véetné specifikace typu, mnoZstvi
a pokud mozno sériovych ¢isel kazdého typu kazetové munice;

(c) veznamém rozsahu o technickych parametrech vSech typl kazetové
munice vyrobenych smluvni stranou pfed tim, nez pro ni Umluva
vstoupila v platnost, a té, kterou smluvni strana aktudlné vlastni ¢1 m4,
s uvedenim pokud mozZno takovych informaci, jez usnadni zjiStovani
a odstrariovani kazetové munice; minimalné by tyto informace mély
zahrnovat rozmeéry, druh ji$téni, obsah vybusniny, kovovy obsah, barevné
fotografie a daldi informace, které usnadiiuji odstrafiovani zbytkl
kazetové munice;

(d) o stavu a vyvoji programii zaméfenych na konverzi zafizeni, ktera
vyrab&ji kazetovou munici, nebo na jejich vyfazeni z provozu;

(e) o stavu a vyvoji programil zaméfenych na zni¢eni kazetové munice
v souladu s &lankem 3 této Umluvy, vietné podrobnosti o metodach, jeZ
se pti ni¢eni pouZiji, o poloze vSech mist, ve kterych se bude kazetova
munice i vybusnd submunice ni¢it, a o pfisluSnych normach, které¢ se
tykaji bezpecnosti a Zivotniho prostiedi, jeZ pti tom bude tfeba dodrZovat;
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(f) o typech a mnoZstvi kazetové munice i vybuSné submunice znifené
v souladu s &lankem 3 této Umluvy, v&etné podrobnosti o pouZitych
metodach ni¢eni, o poloze vSech mist, ve kterych k ni¢eni doslo,
a o piislusnych normach, které se tykaji bezpe€nosti a zivotniho
prostiedi, podle kterych se postupovalo;

(g) o zasobach kazetové munice i vybu$né submunice objevenych po sdéleni
o dokonéeni programu podle pismene (e) tohoto odstavce a o planech na
jejf zniCeni v souladu s &lankem 3 této Umluvy;

(h) podle mozZnosti o velikosti a poloze vSech oblasti postiZzenych kazetovou
munici, které spadaji pod jeji jurisdikci & kontrolu, véetné maximdalniho
mnozstvi podrobnosti ohledné typu a mnozstvi kazdého typu kazetové
munice v kazdé takové oblasti a data, kdy byla pouZita;

(1) o stavu a vyvoji programi zaméfenych na odstrafiovani a ni¢eni viech
typli a mnoZstvi zbytkll kazetové munice odstranénych a zni¢enych
vsouladu s &lankem 4 této Umluvy, vletnd velikosti a umistdni
vy¢isténych oblasti postizenych kazetovou munici a specifikace mnoZzstvi
kazdého typu odstranénych a zni€enych zbytkid kazetové munice;

(j) o opatfenich pfijatych za ucelem poskytovani poueni o rizicich
azejména o bezodkladnych a uéinnych vystrahdch civilnimu
obyvatelstvu Zzijicimu v oblastech postizenych kazetovou munici, jezZ
spadaji pod jeji jurisdikei ¢i kontrolu;

(k) o stavu a postupu realizace jejich zavazkt podle ¢lanku 5 této Umluvy za
udelem poskytovani odpovidajici pomoci s ohledem na vk a pohlavi,
véetné zdravotni péCe, rehabilitace a psychologické podpory
i zabezpedeni socidlnitho a ekonomického zaélenéni obéti kazetové
munice, stejné jako za udelem sb&ru spolehlivych relevantnich dat
tykajicich se obéti kazetové munice; a

() o nazvu a podrobnych kontaktnich udajich instituci povéfenych
poskytovanim informaci a provadénim opatfeni popsanych v tomto
odstavci;

(m) o vysi vnitrostatnich zdroju, a to i finanénich, materialnich a naturalnich,
pfid€lenych k plnéni ¢lankh 3, 4, a 5 této Umluvy; a

(n) o rozsahu, typech a mistech ureni mezindrodni spoluprdce a pomoci
poskytnuté podle ¢lanku 6 této Umluvy.

2. Informace poskytované v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku budou smluvni
strany kaZdoro&né aktualizovat tak, aby pokryvaly posledni kalendaini rok, a budou je
sdélovat generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd nejpozdéji do
30. dubna kazdého roku.

3. Generélni tajemnik Organizace spojenych narodd bude tyto ziskané zpravy
ptedavat smluvnim stranam.

Clanek 8
Usnadriovani a objasriovdni pFi realizaci Umluvy

1. Smluvni strany souhlasi, Ze¢ se budou vzdjemné radit a spolupracovat pfi
realizaci ustanoveni této Umluvy a v kooperativnim duchu spolecné napomahat
dodrzovani zavazki, které z této Umluvy pro smluvni strany vyplyvaj.
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2. Jestlize si jedna nebo vice smluvnich stran pfeje objasnit nebo usiluje vyfesit
otazky, které se tykaji dodrZovani ustanoveni této Umluvy ze strany jiné smluvni
strany, muze této smluvni strané piedloZit prostfednictvim generdlniho tajemnika
Organizace spojenych narodu Zzadost o objasnéni takové zaleZitosti. K takové Zadosti
se musi piipojit viechny pfisluiné informace. Kazda smluvni strana se musi zdrzet
neopodstatnénych zadosti o objasnén{ s tim, Ze bude dbédno na zabranéni zneuZiti.
Smluvni strana, jeZ obdrzi zadost o objasnéni, poskytne Zadajici smluvni strané
prostfednictvim generdlniho tajemnika Organizace spojenych narodd do 28 dni
veskeré informace, jez mohou napomoci takovou zalezitost objasnit.

3. Neobdrzi-li Zadajici smluvni strana prostfednictvim generdlniho tajemnika
Organizace spojenych narodii v tomto terminu odpovéd nebo bude-li povaZovat
odpovéd’ na zadost o objasnéni za neuspokojivou, mize prostfednictvim generalniho
tajemnika Organizace spojenych narodd pfedloZit tuto zaleZitost na nejblizsi schiizce
smluvnich stran. Generélni tajemnik Organizace spojenych ndrodd pfeda toto podani,
se viemi piisludnymi ptipojenymi informacemi naleZejicimi k Zadosti o objasnéni,
viem smluvnim strandm. V3echny tyto informace se ptedlozi Zadané smluvni strané,
ktera ma pravo na odpovéd'.

4. Béhem svolani jakékoli schizky smluvnich stran miZe kterakoli
zainteresovana smluvni strana pozadat generdlntho tajemnika Organizace spojenych
narodd o zprostiedkovéni v ramci usnadnéni pozadovaného objasnéni.

S. Pokud byla zéleZitost v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢lanku predloZena
schiizce smluvnich stran, ta v prvni fazi rozhodne, zda se bude, s piihlédnutim ke
viem informacim piedloZzenym zainteresovanymi smluvnimi stranami, zaleZitosti dale
zabyvat. Pokud tak rozhodne, miZe schiizka smluvnich stran zainteresovanym
smluvnim strandm navrhnout zpisoby a prostiedky dal§iho objasnéni nebo feSeni
doty&né zéleZitosti veetné zahdjeni pfislusnych postupl v souladu s mezinarodnim
pravem. Za okolnosti, kdy je pfedmétny problém kvalifikovan jako problém
zptsobeny okolnostmi, jez Zadana smluvni strana nemfiize ovlivnit, miZe schizka
smluvnich stran doporu¢it vhodna opatieni v&etn& kooperativnich opatfeni uvedenych
v &lanku 6 této Umluvy.

6. Kromg postupi stanovenych v odstaveich 2 aZ 5 tohoto €lanku mlZe schizka
smluvnich stran rozhodnout o pfijeti jinych obecnych postupt & zvldStnich
mechanizmi k objasnéni dodrzovani Umluvy, véetng provéfenti fakti, a FeSeni pfipadii
nedodrzovéni ustanoveni této Umluvy, jaké povaZuje za vhodné.

Clének 9
Vnitrostatni provddéci opatient

Kazd4a smluvni strana udini veskera potfebnd pravni, administrativni a dalSi opatieni
k provadéni této Umluvy, véetné uvaleni trestnich sankci, s cilem zabrénit a potlamt
jakoukoli &innost, kterd je smluvni stran¢ zakézana na zdklad& této Umluvy, jeZ je
provédéna ze strany osob nebo na tzemi, které spad pod jurisdikei ¢i kontrolu této

smluvni strany.
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Clének 10
Reseni spori

1. Vznikne-li mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami spor tykajici se vykladu
nebo aplikace této Umluvy, budou dotéené smluvni strany konzultovat za udelem
rychlého urovnani sporu vzajemnym jednanim nebo jinymi mirovymi prostfedky
podle své volby, véetn¢ jeho piedloZeni schiizce smluvnich stran Ci piedani
Mezinarodnimu soudnimu dvoru v souladu se statutem dvora.

2. Schizka smluvnich stran mize piispét k feSeni sporu viemi prostredky, které
povazuje za vhodné, véetné nabidky zprostfedkovani, s vyzvou smluvnim stranam,
jeZ jsou stranami sporu, aby zapocaly se zvolenym postupem feSeni, a miZze doporucit
Ihiity pro jakykoli dohodnuty zptsob.

Clanek 11
Schiizky smluvnich stran

1. Smiuvni strany se budou pravidelné schdzet pro posouzeni, a pokud to bude
nutné pro pfijeti rozhodnuti, v jakékoli zaleZitosti s ohledem na aplikaci &1 provadéni
této Umluvy, vietné:

(@) provadéni a stavu této Umluvy;

(b) zaleZitosti, které vyplyvaji ze zprav pfedkladanych na zaklad€ ustanoveni

této Umluvy;

(¢) mezindrodni spoluprace a pomoci v souladu s ¢lankem 6 této Umluvy;

(d) vyvoje technologii odstrafiovéani zbytki kazetové munice;

(e) podani ze strany smluvnich stran podle ¢lankh 8 a 10 této Umluvy,

(f) podani ze strany smluvnich stran na zaklad& ¢lankt 3 a 4 t€to Umluvy.

2. Prvni schiizku smluvnich stran svola generalni tajemnik Organizace spojenych
narod do jednoho roku po vstupu této Umluvy v platnost. Nasledné schiizky bude
svolavat generalni tajemnik Organizace spojenych narodG kazdorotné aZ do prvni
hodnotici konference.

3. Staty, které nejsou stranami této Umluvy, jakoZ i Organizace spojenych
narodd, dal§i pfislusné mezindrodni organizace a instituce, regionalni organizace,
Mezindrodni vybor Cerveného kifZe, Mezindrodni federace spolednosti Cerveného
kiize a Cerveného pilmésice a piisluiné nevladni organizace mohou byt pFizvany
k ucasti na t&chto schtizkach jako pozorovatelé v souladu s dohodnutym jednacim

fadem.
Clanek 12
Hodnotici konference
I. Hodnotici konferenci svola generalni tajemnik Organizace spojenych naroda

pét let po vstupu této Umluvy v platnost. Nésledné hodnotici konference bude
svolavat generalni tajemnik Organizace spojenych narodd na Zadost jednoho nebo
vice smluvnich stran s tim, Ze interval mezi jednotlivymi hodnoticimi konferencemi
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nesmi byt v Zddném piipadé kratsi nez pét let. Na kazdou hodnotici konferenci budou
ptizvany vSechny smluvni strany této Umluvy.

2, Utelem hodnotici konference bude:
(a) hodnoceni provadéni a stavu této Umluvy;
(b) posouzem potieby konani dalSich schizek smluvnich stran a intervalu
mezi nimi tak, jak to stanovuje odstavec 2 &lanku 11 této Umluvy; a
(¢) pfijeti rozhodnuti o podanich smluvnich stran na zékladé¢ €lankd 3 a 4 této
Umluvy.

3. Staty, jez nejsou stranami této Umluvy, jakoZ i Organizace spojenych narodd,
dalsi pfislusné mezindrodni organizace ¢€i instituce, regiondlni organizace,
Mezinarodni vybor Cerveného kiize, Mezinarodni federace spoleénosti Cerveného
kiize a Cerveného pulmésice a prislusné nevladni organizace mohou byt piizvany
k ucasti na kazdé hodnotici konferenci jako pozorovatelé v souladu s dohodnutym
jednacim fadem.

Clanek 13
Zmény

1. Kdykoli po vstupu této Umluvy v platnost miize kterakoliv smluvni strana
predlozit k této Umluvé pozméfiovaci navrhy. Jakykoli pozmétiovaci navrh se sdéluje
generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodd, ktery jej rozeSle vSem
smluvnim strandm se Zadosti o jejich nazor na to, zda by se méla svolavat k posouzeni
takového ndavrhu konference ke zménam Umluvy. Informuje-li vétSina smluvnich
stran do devadesati dni po jeho rozeslani generdlniho tajemnika Organizace
spojenych narodt o své podpofe daliimu posouzeni takového navrhu, svola generalni
tajemnik Organizace spojenych ndrodd konferenci ke zménam Umluvy, na kterou
budou pozvany viechny smluvni strany.

2. Staty, které nejsou stranami této Umluvy, jakoz i Organizace spojenych
narodd, dal$i pfislu$né mezinarodni organizace €i instituce, regionélni organizace,
Mezinarodni vybor Cerveného kiiZe, Mezinarodni federace spoletnosti Cerveného
kiize a Cerveného pilmésice a piislu$né nevladni organizace mohou byt pfizvény
k uasti na kazdé konferenci ke zmé&ndm Umluvy jako pozorovatelé v souladu
s dohodnutym jednacim fadem.

3. Konference ke zménam Umluvy se kona okamzité po schiizce smluvnich stran
nebo hodnotici konferenci, nepozada-li vétsina smluvnich stran o jeji konéni

vvvvvv

4, Jakékoli zmény této Umluvy se piijmou dvoutfetinovou vétsinou smluvnich
stran pfitomnych a hlasujicich na konferenci ke zmé&nam Umluvy. Depozitai sdéli
smluvnim strandm kazdou takto pfijatou zménu.

5. Jakékoli zména této Umluvy vstoupi v platnost pro smluvni strany, které tuto
zménu pfijaly, k datu, kdy vétSina smluvnich stran, které byly smluvnimi stranami
v dobé pfijeti zmény, uloZi u depozitafe listiny o pfijeti. Pro ostatni smluvni strany
pak vstoupi v platnost k datu uloZeni jejich listin o piijeti.
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Clének 14
Vydaje a administrativai tikoly

1. Vydaje spojené se schiizkami smluvnich stran, hodnoticimi konferencemi
smluvnich stran a konferencemi ke zménam Umluvy ponesou smluvni strany a stéty,
jeZ nejsou stranami této Umluvy, ale jeZ se jich téastni, v souladu s hodnotici stupnici
Organizace spojenych narodl odpovidajicim zptisobem upravenou.

2. Vydaje vzniklé generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodil na
zaklad¢ ¢lanku 7 a 8 této Umluvy hradi smluvni strany v souladu s odpovidajicim
zplisobem upravenou hodnotici stupnici Organizace spojenych narodu.

3. PInéni administrativnich tkold generalnim tajemnikem Organizace spojenych
narodd, které jsou mu ulozeny touto Umluvou, podléhd piislusnému mandatu
Organizace spojenych narodd.

Clanek 15
Podpis

Tato Umluva, jez byla sjednana v Dublinu dne 30. kvétna 2008, bude oteviena
k podpisu v Oslu v8em statim dne 3. prosince 2008, a poté v sidle Organizace
spojenych narodi v New Yorku az do jejiho vstupu v platnost.

Clanek 16
Ratifikace, pFijeti, schvdleni nebo pFistoupeni
1. Tato Umluva podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvalent jejimi signatafi.
2. Kazdy stat, ktery Umluvu nepodepsal, k ni miiZe piistoupit.
3. Ratifikani listiny ¢i listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni budou

uloZeny u depozitafe.

Clanek 17
Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem Sestého mésice po mésici,
vnémZ byla uloZzena 30. ratifikaéni listina ¢&i listina o pfijeti, schvéleni nebo
pfistoupeni.

2. Pro kazdou smluvni stranu, ktera ulozi svou ratifika¢ni listinu & listinu
o piijeti, schvaleni nebo pfistoupeni po datu uloZeni 30. ratifika¢ni listiny Ci listiny
o pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni, vstoupi tato Umluva v platnost prvnim dnem
Sestého mésice po datu, ke kterému tento stat ulozil svou ratifika¢ni listinu ¢&i listinu
o piijeti, schvaleni nebo piistoupeni.
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Clének 18
Prozatimni provadeni

Kterykoli stat miiZe v dobé své ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni prohlésit,

%e bude prozatimné provadét &lanek 1 této Umluvy, a to po dobu, ne’ tato Umluva
vstoupi v platnost.

Clanek 19
Vyhrady

Clanky této Umluvy nepodléhaji vyhradam.

Clanek 20
Doba platnosti a odstoupent
1. Tato Umluva se sjednava na dobu neuréitou.
2. V ramci uplatiiovani své statni svrchovanosti ma kazda smluvni strana pravo

od této Umluvy odstoupit. Oznameni o takovém odstoupeni podd viem ostatnim
smluvnim stranam, depozitafi a Radé bezpeénosti Organizace spojenych narodil. Tato
listina o odstoupeni musi obsahovat Uplné vysvétleni diivodi, jez toto odstoupeni
motivovaly.

3. Toto odstoupeni nabude platnosti teprve Sest mésic poté, co listinu
o odstoupeni obdrZi depozitaF. Dostane-li se vak do vyprseni této Sestimé&si¢ni lhiity
odstupujici smluvni strana do ozbrojeného konfliktu, nenabude odstoupeni platnosti,
dokud ozbrojeny konflikt neskonéi.

Clanek 21
Vztahy se stdty, které nejsou smluvnimi stranami téfo Umluvy

1. Kazda smluvni strana bude podporovat staty, které nejsou stranou této
Umluvy, aby ratifikovaly, prijaly, schvalily anebo pfistoupily k této Umluvé s cilem
ptimét k dodrzovani této Umluvy viechny staty.

2. Kazda smluvni strana bude informovat viady veSkerych statd, které nejsou
stranou této Umluvy a na které odkazuje odstavec 3 tohoto ¢lanku, o svych zavazcich
podle této Umluvy, bude prosazovat pravidla, ktera stanovi, a vyvine veskeré usili,
aby odradila stéty, které nejsou stranami této Umluvy, od pouZivani kazetové munice.

3. Bez ohledu na ustanoveni &lanku 1 této Umluvy a v souladu s mezinarodnim
privem se mohou smluvni strany, jejich vojensky personal a statni pfislusnici podilet
na vojenské spolupraci a operacich se staty, které nejsou smluvnimi stranami této
Umluvy a které se mohou zabyvat &innostmi zakdzanymi smluvni strané.
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4, Ustanoveni odstavce 3 tohoto ¢lanku neopraviiuje smluvni stranu k tomu, aby:
(a) vyvijela, vyrabéla &i jinak ziskdvala kazetovou munici;
(b) sama skladovala ¢i prevadéla kazetovou munici;
(¢) sama pouzivala kazetovou munici; anebo
(d) vyslovné pozadala o pouziti kazetové munice v piipadech, ve kterych je
volba pouzité munice pod jeji vylu¢nou kontrolou.

Clanek 22
Depozitar

Depozitatem této Umluvy je timto stanoven generalni tajemnik Organizace spojenych
narodd.
Clénck 23
Autentické texty

Anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a Spané€lské znéni této Umluvy maji
stejnou platnost.



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2012 Strana 369

Timto potvrzuji, Ze piedchazejici text je pfesnou
kopii Umluvy o kazetové munici pfijaté v Dublinu dne
30. kvétna 2008, jejiz original je ulozen u generadlniho
tajemnika Organizace spojenych narodu.

Za generélniho tajemnika,
pravni poradkyné
zastupce generalniho tajemnika pro pravni otazky

Patricia O Brien

Organizace spojenych narodii
New York, 30. fijna 2008
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tislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pFedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku vEetné rejstifku z pfed-
chézejictho roku a je od piedplatiteld vybirino formou ziloh ve vy3i ozndmené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zivéretné vytétovani se provadi
po dodini kompletniho roéniku na zikladé potu skuteéng vydanych &stek (prvni zdloha na rok 2012 &ni 6 000,-K&) - Vychdzi podle potieby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. 5., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroni pfedplatné a objednivky jednotlivych &istek (dobirky) — 516 205 175,
objednivky-knihkupci — 516 205 177, e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovi prodejna: www.sbirkyzakonu.cz —
Drobny prodej — Benesov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nédm. 231; Brno: Ing. Jiff Hrazdil, Vranovsks 16, SEVT, a.s., Ceskd 14; Ceské Bud&jovice:
SEVT, a.s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruska 85; Kadaii: Knihafstvi
— Ptibikové, J. Svermy 14; Kladno: L VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec:
Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litomé¥ice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Olomouc: Knihkupectvi
ANAG, OstruZnickd 8, Zdené&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3, Ostrava: LIBREX, Nidraini 14, SEVT, a. s., Denisova 1;
Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeii: Typos, tiskaiské zavody, s. r. 0., Uslavskd 2,
EDICUM, Batické 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Cenék, nim. Ceskjch bratii 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na
Pofi& 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41, Privnické a ekonomické knihkupectvi, Elisky Krasnohor-
ské 14, tel.: 224 813 548; Praha 6: PPP - Stafikové Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-
-Ing. Urban, Jablonecki 362, po—pi 7—12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢i-
kova 347; Praha 10: BMSS START, s. 1. 0., Vinohradskd 190, MONITORCZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; P¥erov: Odborné knihkupectvi,
BartoSova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959;
T4bor: Milada Simonovi — EMU, Zavadilskd 786; Teplice: Knihkupectvi L& N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.0., Havifskd 327,
tel: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.1.0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zikond vEetné dopravy zdarma, tel+fax:
475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zsbteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochdzka, Bezdgkov 89 —Vazby
Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objednavky nového
%fedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnd a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZsi &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy.

istky vy$lé v dob& od zaevidovini pfedplatného do jeho whrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou
providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel, &isle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd
osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s.p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne
8. 11. 1995,
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